INTERNATIONAL ARCHEOLOGY, ART
HISTORY AND CULTURAL HERITAGE
CONGRESS
November 13-14, 2021 / Adana-Turkey

ISBN: 978-625-7464-49-9

-

www.izdas.org



INTERNATIONAL ARCHEOLOGY, ART
HISTORY AND CULTURAL HERITAGE

CONGRESS
November 13-14, 2021 / Adana/Turkey

(THE PROCEEDINGS BOOK)

EDITOR
Assoc. Prof. Dr. Mehmet Ali AKKAYA

Dr. Kenan BESALTI

All rights of this book belong to IKSAD. Without permission can’t be duplicate or copied.
Authors are responsible both ethically and juridically
IKSAD Publications — 2021 ©
Issued: 26.11.2021
ISBN: 978-625-7464-49-9

Bu Kitabin Tiim Haklar1 IKSAD Yayinevi’ne aittir.
Yazarlar etik ve hukuki olarak eserlerden sorumludurlar.
IKSAD Yayinevi — 2021 ©
Yayin Tarihi: 26.11.2021
ISBN: 978-625-7464-49-9

www.izdas.org/arkeolojikongresi



CONGRESS ID

CONGRESS TITLE
INTERNATIONAL ARCHEOLOGY, ART HISTORY AND
CULTURAL HERITAGE CONGRESS

DATE and PLACE
November 13-14, 2021 / Adana, TURKEY

ORGANIZATION
IKSAD GLOBAL
iksadinstitute.org
iksad.org.tr
iksadyayinevi.org

ORGANIZING COMMITTEE
Dr. ilkgiil KAYA
Dr. Kenan BESALTI
Dr. Sehrana KASIMI
Dr. Berna YILDIRIM ATES
Dr. Can ERPEK
Dr. Servet OZKAN
Goniil EDESLER
Neslihan BALCI

NUMBER of ACCEPTED PAPERS - §7
NUMBER of REJECTED PAPERS - 13

PARTICIPANTS COUNTRY
Turkey-24, Africa-1, Azerbaijan-2, Brazil-1, Greece-1, South Korea-1,
India-7, Indonesia-1, Iranian-2, Canada-1, Kazakhistan-6, Malaysia-1, Moldova-1,
Nigeria-1, Pakistan-2, Russia-2, Sri Lanka-1, Ukraine-1, Vietnamese-1

*Double blinded evaluation proces

INTERNATIONAL ARCHEOLOGY, ART HISTORY AND CULTURAL
HERITAGE CONGRESS
November 13-14, 2021 / Adana, Turkey
(THE PROCEEDINGS BOOK)
www.izdas.org/arkeolojikongresi



SCIENTIFIC COMMITTEE

Prof. Dr. Fazilet Duygu SABAN-Cukurova University

Prof. Dr. Muntazir MEHDI-NUML

Prof. Dr. Ramazan GAFARLI-AMEA

Assoc. Prof. Dr. Halil Ozyigit-Pamukkale University

Assoc. Prof. Dr. Hatice Bur¢in SOLT-Zonguldak Bulent Ecevit University
Assoc. Prof. Dr. Mehmet KUTLU-Pamukkale University
Assoc. Prof. Dr. Sehrana KASIMI-AMEA

Assist. Prof. Dr. Ghanshyam Barman-Uka Tarsadia University
Dr. Ilkgiil KAYA-Yozgat Bozok University

Dr. Bakiye YUKMEN EDENS-Cukurova University

Dr. Berna YILDIRIM ATES

Dr. Can ERPEK-Nevsehir Hacibektas Veli University

Dr. Christopher EDENS-Cukurova University

Dr. Fatih GULSEN-Cukurova University

Dr. Ipek DURUKAN-Mersin University

Dr. Kenan BESALTI-Ministry of Culture and Tourism

Dr. Mohamed SEES-Ankara Haci Bayram Veli University

Dr. Nermin TANBUROGLU-Cukurova University

Dr. Servet OZKAN-Mustafa Kemal University

Dr. Violla MAKHZUM-islamic University of Lebanon

INTERNATIONAL ARCHEOLOGY, ART HISTORY AND CULTURAL
HERITAGE CONGRESS
November 13-14, 2021 / Adana, Turkey
(THE PROCEEDINGS BOOK)
www.izdas.org/arkeolojikongresi



INTERNATIONAL ARCHEOLOGY, ART HISTORY AND
CULTURAL HERITAGE CONGRESS
November 13-14, 2021 / Adana, TURKEY
(THE PROCEEDINGS BOOK)

WEB: https:// www.izdas.org/arkeolojikongresi
E-MAIL: izdasconference2@gmail.com

SOME OF ONOMASTIC VOCABULARY IN THE RELIGIOUS MANUSCRIPT
"QISSA DJENKNAME-I RISALE-I SHAH-I MERDAN"

N. N. Kairanbayeva
Al-Farabi Kazakh National University
ORCID: 0000-0002-3408-0876

Assoc. Prof. Z. Shadkam
Candidate of Philology, of Al-Farabi Kazakh National University
ORCID: 0000-0003-2080-3671

Abstract

This article examines the study of literary anthroponyms and place names in religious
manuscripts written in the early 20" century. The relevance of this article is determined by
the collection and analysis of the stylistic possibilities of literary anthroponyms and toponyms
on the basis of specific material. The purpose of the research is to determine the role of real
and fictional literary anthroponyms and place names in the religious manuscript. The object
of our research is "Qissa Djenkname-i Risale-i Shah-i Merdan" the religious manuscript
which was written in the post-classical Chagatai language and found in Kazakhstan. The
manuscript contains the stories of Companions of Prophet (s.a.w.), whose aim was to spread
Islam. Written in the genre of prose "Qissa Djenkname-i Risale-i Shah-i Merdan" has
similarity in content to the religious epic "Qissa-i Salsal". According to the research, most of
hostilities in the manuscript occur in Iran and Central Asia. This is evidenced by the names of
people and place names that appear throughout the epic (Nawadir, Hiwaran, Khawarzamin,
Seylzamin, Karbala steppe, Ahanruba Mountain, Kharazm (Khorezm), etc.). In the
manuscript, along with Islamic figures, there are also people from other countries and other
religions (Qattara-ul Ain, Shamr, Nawafel, Firuzi Shah, Maskara, Samandar, Salsal), and
even famous people of ancient time such as Jamshid, Rustem, Asfandiyar, Bahram, Ferudin,
etc. Although the manuscript's topic is generally about spreading Islam, the main character is
Hz.Ali, the son-in-law and companion of the Prophet. Moreover, we can see some
descriptions of Hz.Ali, such as «Haydar-i Sahipqyran», «Shir-i Yezdan», «Haydar-i Kerrar»,
«Shir-1 Huda», «Shah-1 Merdany, «Ali Murtazay, which are frequently used.

The work uses a comprehensive research methodology, using methods such as descriptive,
comparative, contextual, stylistic, statistical, etc. The results of the work can find application
in reading special courses, conducting seminars, writing diploma and dissertations.
Keywords: Hazrat Ali, antroponymy, toponymy, religious epic, Chagatai language.

1. Introduction

Onomastics or onomatology is an integral part of Lexicology, it is the study of etymology,
history, and use of proper names. It has two principal branches: toponymy and
anthroponomy. Anthroponymy is the area of onomastics that treats people’s names — the
proper names of individuals, the parental or last names, and the nicknames. Whereas
toponymy is taxonomic study of place-names, based on etymological, historical, and
geographical information, including its meaning, development of structure, area of
distribution, current status, grammatical, phonetic form, spelling and transmission in another
language (https://www.britannica.com/science/toponymy).
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In our days there is a new direction of onomastic has been formed — the study of proper
names in a literary text, in the language of fiction, which arises at the junction of onomastics
with stylistics, poetics, text linguistics, lexical semantics, semiotics, etc.(Sivtsova, 2008:81).
In our study, we will use the term "literary onomastics", which, from our point of view, is the
most appropriate for our research. Literary onomastics is the branch of onomastic that
researches the names in works of literature and other fiction. The study of proper names in
the literature has theoretical and practical interest. The section of onomastics, which deals
with the study of the specifics of onyms in literary texts, has emerged as an independent
scientific discipline, which is called literary or poetic onomastics. For a long time, poetic
onomastics interested researchers as an applied discipline for the publication of various
commentaries on literary texts, or the compilation of dictionaries of proper names for literary
works. Meanwhile, the problem of studying proper names in literary texts became actualized
and began to be understood broader and deeper than the above-mentioned applied problems
(Vasilyeva, 2009:4-5).

The object of our research is "Qissa Djenkname-i Risale-i Shah-i Merdan" the religious
manuscript which was written in the post-classical Chagatai language. The manuscript
contains the stories and battles of Companions of Prophet (s.a.w.) especially battles of
Hz.Ali, whose aim was to spread Islam.

Qissa Djenkname-i Risale-i Shah-i Merdan, is registered at number 261 in the personal
manuscripts collection of A. Nevgod, who lived in the city of Almaty, and has not been
studied until now. Our manuscipt is the second text of the book and started from the page 92a
and finishes at 262a, consisting of 170 leaves, Hz. Ali Cenknamesi is written in prose type
and in Turkic Language, which has the characteristics of the post-classical period of
Chagatai, the literary language of the Central Asian Turks.

2. Anthroponymic Analysis of "Qissa Djenkname-i Risale-i Shah-i Merdan"

“The name of the character is one of the instruments that creates an artistic image, it can
characterize the social belonging of a character, convey national and local flavor, and if the
action takes place in the past, then recreate the historical truth (or destroy it if the name is
chosen contrary to the truth) (Nikonov 1974: 234)”.

Onomastic space is the sum of proper names that are used in the language of the people to
name real, hypothetical and antastical objects (Superanskaya 1973: 138). Accordingly, the
onomastic space of a literary work (OSLW) should be considered the totality of all literary
anthroponyms that are found in the text. The OSLW provides for "the fundamental possibility
of entering certain onymic and onomopoietic series, the systemic organization of these series,
the chronological sequence of acts of derivation" (Theory 1986: 14).

“Names are better viewed as semiotic signs that evoke a variety of associations, and
successful communication as an addresser’s use of a name to evoke relevant but not perfectly
identical associations. C. S. Peirce described the general types of associations as iconic,
indexical, and symbolic, and in literature these are more varied than in most uses of language.
We may assume that literature has artistic form and therefore that the semiotic associations
possibly evoked by names have thematic relevance, open to interpretation but subject to
systematic analysis (Grant: 2016).”
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2.1. Muslim names

Muslim names in manuscript: Hazret-i Muhammed (Hazret-i Restl-1 Ekrem, Hazret-i
Peygamber), Hazret-i Alj (Sah-1 Merdan, Sir-i Huda, Sir-i Yazdan, Hazret-i Murtaza, Haydar-
1 Sahibqiran, Haydar-1 Kerrar, Qasimsim), Hazret-i Malik-1 Ejder, Hvaci Omer, Hazret-i Abu
Muhaccen (Hazret-i Ebu’l muaccen, Nevadur), Hazret-i Sa’d-1 Vakkas (haman), Hazret-i
Emjr Musayyeb gazj, Duldul, Baba-y1 Qanbar, Meljke-1 Dilefriiz, Fjruzsah, Mjrza Zinhar
Hvarezmj, Hazret-i imam Hasan, Hazret-i Hiiséyin, Riistem, Ayyan-1 Muneccim, Hummar-1
Zayfim, Semame Nigar, Fatime-yi zehra, Daleb nezal, Saruh pehlivan, Abii-sajd.

According to table there are 22 muslim people who are mentioned in the story (12 of them
had main characters), 4 people who had not named by author and 11 adjectives and
nicknames.

There are some interesting information about muslim names.

Firuzshah — is a king who became a muslim as only he saw a sore of Hz.Ali. Inspite of small
quality of mentioning this person he was fighting at all battles in this story till the end: nagah
firtizsah sah sikar (10) qilip yiiriir érdi korse ve bir (11) qili¢ turur atni tutar (1)boldilar diildiil
Ozini tutturmadi (2)kétti zii’l-figarn1 kélip aldi imdi (3) her can galafidin ¢iqarur boldr (4)
¢iqar almadi ahir caymnda qoyup yatti (5) gecesi Vaqéada hazret-i Qalj (6) aydilar ¢y firizsah
bu zi’l-figar (7) birle diildil meniki turur hudaniy (8) rahmatidin cemalidin peygambernin (&)

...(10) sefa@atlaridin umijd var bolsan (11) miisliman bolgay yoq irse (1) ates-i dizahqa
glrlftar bolur-sen(2) dége¢ uyqidin bidar (3) bolup gaybane jman kéltlirlip miisliman (4)
bold1 127b/11-128a-128b/1-4

Haci Omer (h'act @6mer ) is a character who helped to Hz.Ali with the fight to Jemshid
Shah. His appearance at the story started in Medina where he was asked to take a message
from The Prophet: hazret-i (4)resiil-1 ekrem $allallahu Galéyhi ve sellem (5) sad-man bolup
hac1 @Oomerge aydilar (6)ya h'ac1 @omer naméyi peralik hazret-i sah-1 (7) merdan murtaza
Qaliga alip barur (8)musiz h¥ac1 @6mer aydilar canim (9)birlen barayin peygam-ber-i huda
name yiberdiler 180a/ 4-10

Duldul is a horse of Hz.Ali, which had extrapower of flying and fighting. He also accepted as
a friend and muslim protector: ¢y padisah qasimsimni (4) at1 yétmis kisini nabid qildi (5) ve
bir néce ademlerni boynini iizdi 121b/4-6; diildiil zii’l-figarn1 taslap (6) ﬁavﬁge uctt 127b/6-7
By next sentences we also can come to claim that Hz.Ali accepted his horse as a friend:
hazret-i Qalj sjr-i (5) huda diildiilni qulagiga aydilar (6) senin bir tare miymni cihan (7)
haraciga birmes-men sen (8) kafirlerga merdliginni bildiirgin (9) dép hunerinni kérset (10)
dép ciqup keéttiler 122a/5-11 ; hazret-i Qalj keélip (11) diildiilge isaret quldilar dildil (1)
ta®¥zjm (hiirmet) tevazu® bile kélip hazret-i (2)@alini mubarek ayaglarini 6pti 123a/1-3

Baba-yi Qanbar is a name of the horseman who took care of Ali's horse Duldul: sir-i huda
(4) hazret-i peygamber-i hudadin icazet tilep (5) fatiha alip diildiilge minip baba-y1 (6)
qanbarn1 alip yolga revane boldilar 111a/4-7

Baba-yi Qanbar is also main character of some Turkic literature. For example, among the
Kazakhs there is a saying "Horse spirit - Kambar Ata". Faith in the horse's spirit has been
ingrained in the consciousness of the Sarmatians, Sakas, Uisuns and Huns since time
immemorial.
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Rustem One of heroes in Iran's legends. He is shown as a great hero in the work called
"Sehname", which belongs to the famous Iranian poet Ferdowsi. Riistem is known as
Riistem-i Zal in Turkish literature and as Zaloglu Riistem at oral literature. He showed bent
heroism, strength and valor, especially in the struggles between Iranians and Turanians.

The manuscript contains a mythological construction about the relationship between Rustem
and Hz. Ali : ristem aydi (6)men hazret-i Qaljni kérsem ta @6mriim (7)barca kefslerin
basimge (8) koterip yiiriir érdim 143b/6-9

Malik-i ejder is one of the friends of Hz.Ali. The Prophet (s.a.w.) asked Malik-i ejder to take
a letter to Hz.Ali as it was a sign from Jebreil.

kim malik-i ejderni qirq min (9)kisige bas qilip h¥aran (10) sehriga yiber-sun ki hazret-i (alj
(11) h'aran tstinde yatur har zeminde (1) cemsjd sah dégen kafirni ahen-(2) riiba (“Demiri
¢eken” Miknatis) dégen tagda bir djv helak qilip turur (3) ya@ni din-i batlge (4) delalet qilur
érdi @hen-riiba dégen (5) tagda ani tort yiiz 1at manat puti bar (6) érdi am ma@bad dép
tapnurlar (7) cemsjd sahni miisliiman qilsun ahen- (8) riiba hem feth qilsun dép hudadim (9)
ferman bold1 132b/ 1-10

2.2 Non-muslim names

According to research there are 23 names of non-muslims: Qattarul Ayn, Shah Huvaran,
Jemshid-Shah, Lendhir, Shah-i Emlag, Semender pehlivan, Samandiin pehlivan, Nevafil
pehlivan, Samar pehlivan, Qahmas shah, Semr, Manaf, Ruhban, Salsal, Kerabfjl, Sahduz,
Qaydiin, Sariibal, Qaharman, Lat-Manat, Ebu’l ﬁakim, Meljke-1 giilgehre, Cumbhiir,
Helahelqatjl.

There are some information of non-muslim names:

Qattarul Ayn (qattari’l-@ayn) is a non-muslim king of the city Nevadir (qal@a-y1 nevadir).
Hz.Sad'i vaqqas and Hz. Abu Muhaccen came to this city and inrtoduced themselves as
Haman and Nevadur. He was killed by Hz.Ali (116b/9-11). Qattarul Ayn was discribed in the
text by next sentences: qatarii’l-@ayniy (7) bargahiga kirdiler kordiler ki bir (8) padisah turur
cihan taht1 anga (9) layiq iriir oy tarafida bir néce (10) hanlar ve son tarafida bir nége (11)
servéifat sultanlar ve erkan (1) devlet sergerdeler ve ortada (2) mugannj hos elhanlar diitar ve
sitar (3) tanbiir ¢enk ve argiin ¢enk rubab (4) surnay ve kernay otuz iki (5) saz tesikdin ¢igar
95b/7-11-96a/1-6

Shah-1-Huvaran (sah-1 h'aran) is a king of Haran (Huvaran) city, was a little brother of
Jemshid Shah (135b/9-10) who was defeated by Hz.Ali, Hz.Sad'i vaqqas and Hz. Abu
Muhaccen and ran away to Cemshid Shah.

Hz.Ali named himself as Qashimshim came to the king Huvaran in order to release his friend
Qanbar from the prison: sah-1 h'aran altun tahtiniy iistinde (10) {ic mi) padisah $andal nisin
(11) on tarafige olturupdur ¢ep yanida (1) néce min ejderha gibi bahadiir (2) sergerdeler
olturupdur 119b/9-11 — 120a/1-3
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Hummar Zaifym (hummar-1 Zayfim) is the king who wanted to conquer the city of Medina
in the absence of Hz.Ali. Hz. Jabreil came to the Prophet Muhammad (s.a.w.) and conveyed a
message about the intention of Hummar Zaifym. The interisting part is how Hummar Zayfym
became a muslim: hummar-1 Zzayfim (3)6zi méydanga kirdi peygamberge qili¢ havale (4)qildi
derhal qoli qurudi (5)qilign ¢ab (sol) qoliga aldi gab qoli (6)hem qurud: anda kafir ayd: éy
(7)peygamber bir haq ékensiz du®a qilin men (8)qolum ashge bolsun miisliman bolaym
(9)dégec peygamber-i huda du@a qildilar hummar-1 (10)Zayfimn1 qoli qgadim aslige bardi (11)
derhal jman Qarz qilip miisliiman (1)bold1 179b/3-11 — 180a/1

Salsal is main character at “Qissa Salsalname”. There are several copies of Salsalname.
Salsal-name is a heroic story written by Seyyad Isa in the 13™ century and tells about Hz.Ali's
wars and Hz.Ali's war with a giant named Salsal. N. Ilhan has found one of its copy in Paris,
which was reintroduced by Ibni Yusufin 1571 (Ilhan, 2019: 1908).

In spite of similarity of name Salsal, in manuscript “Qissa Djenkname-i Risale-i Shah-i
Merdan Salsal” is a king of Hitay-i Huten: $al$al-1 (8) la@jnni korseler qadd ii gameti yiiz (9)
qol1 sah-1 cenardék 223b/8-11- 224a/1

After sending some of his 99 sons to fight with muslims, he decided to fight with Hz.Ali by
himself. One of their battles we can see through this example: $al$al (10) hazret-i sah-1
merdan ikevleri (11) kirdiler birbirige néyze havale qildilar (1)murad hasil bolmad:
@amiidbazliq (2)qildilar murad hasil bolmadi (3)samsjrbazliq qildilar murad hasil (4)bolmad:
el-qissa dertalas boldilar(5)murad hasil bolmadi 229a/10-11-229b/1-6

3. Toponomic Analysis of '""Qissa Djenkname-i Risale-i Shah-i Merdan"

The term ‘toponym’ comes from a combination of Greek topos ‘place’ and onoma ‘name’.
Toponyms (placenames or geographic names) are like personal names, and are distinct names
in a similar way. In other words, they are proper nouns (or proper names, as some call them).
There are some place names in Qissa Djenkname-i Risale-1 Shah-i Merdan: Medjne, Nevadir
city (nevadir qgalas1), Haran (huvaran), Ahen-riiba, Kithe bulur, Berber zemjn, Magrib zemin,
Harzemjn, Hitay-1 huten, Sayil zemjn, Mag¢in, Hindiistan, Mazjnduran, Masqab, and etc.
Some toponomy names are not used nowadays. For example according to manuscript “Berber
zemin” is a steppe which was used by Companions instead city Medina. Actually Berber is
one of descendants of the pre-Arab inhabitants. In Africa, the languages formerly labelled
‘Hamitic’ are nowadays subdivided into a number of separate sub-families, like Berber (in
the north-western part of Africa), Chadic (in Chad and Nigeria), Cushitic (the north-eastern
part of Africa from Sudan to Tanzania), Egyptian (sole surviving member: the Coptic of the
Egyptian orthodox church), and Omotic (in Ethiopia) (Tichelaar, 2002: 11).

4. Conclusion

As we mentioned above literature onomastic studies can give to readers an essential
information about not only history but also about changing of events and united or
contributed some events to each other. It always will awake a curiousity not only of us, but
also of next generation in general. As Maria Candida Trindade Costa de Seabra claimed at
her article about onomastic: “Names of people and places are products of a system of
denomination that reflect the way of life of a given culture and how this represents their
values” (Maria, 2018: 995).

According to the research that we can conclude followings:
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1) In our religious manuscript, the onomastic space includes more than 55 anthroponyms
(approximately 30 names of Muslims and about 18 names of other religions), about 15
toponyms, 1 name of weapon.

2) The manuscript is not only a religious but also mythological epic with not exactly
geographical data.

3) According to the research, most of hostilities in the manuscript occur in Iran and Central
Asia.
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AHHOTALUA

B craThe paccMOTpeHO 3apoKAeHUE, pa3BUTHE M TpaHCPopManus KHHETH3Ma B ['epmaHui.
ITpoBeneH aHanu3 TBOpYECKUX palbOT SIPKUX MpPENCTaBUTENIEH KMHETUYECKOTO MCKYCCTBA U
JIU3aiiHa pPasHbIX I[EPUOJOB U HAINPABICHUM HauWHAs C IpeacraBurencd bayxaysa 1o
CETONHAIIHMX  OHEH. PacCMOTpeHBI  KMHETHMYECKHE  CKYJBINTYPBl  OTHOCHUTEIBHO
HCIIOJIb30BAaHUE IIPUPOAHBIX UCTOYHUKOB DHEPIUU, A TAKKE PA3JIMYHBIX TUIIOB JBUTATEIECH U
CHUCTEM YIPABIICHUS.

KiroueBble cJ10Ba: KHHETUUECKOE UCKYCCTBO, CKYJIBITYPA, MHCTAJIIALMSA, ON-apT

B 20-m Beke m300pa3uTEIbHOMY MCKYCCTBY YAAIOCh MPEOAOJIETh OJHY U3 CBOMX IJIaBHBIX,
Ha TOT MOMEHT, XapaKTEPUCTUK — CTATUYHOCTh. XYA0KHUKH CTPEMUINCH PACIIAPUTE PAMKH
NPUBBIYHOTO M HMHTETPUPOBATh JWHAMHKY B CBOM paboTbl. COOCTBEHHO TaK BO3HHKAET
KUHETHYECKOE UCKYCCTBO. [1]

Kunetnsm — 3T0 HampaBl€eHHE B MCKYCCTBE, KOTOPOE OTpa)kacT ABM)KEHHE U AMHAMUKY B
apT-o0bekTax. KuHeTHyeckoe MCKYyCCTBO 3apoXkaanock Ha Tepputopun ['epmanum B 1920-
30-x romax, W 0a3MpOBaJOCh HA TaKUX TEUYEHHUSAX Kak JajJau3M, AaBaHTapAu3M U
KOHCTPYKTHUBH3M. OCHOBONOJIOKHUKAMH KHHETUYECKOIO HMCKyCCTBa CUMTArOTCA Biagumup
Tamnun, Anexcannp Konnep, Jlacno Moxoii-Hans, Haym ['a6o u XKan Termna.

B 1919 rogy B HemenkoMm ropoake Bepmeep Obplia ocHOBaHa IIKOJA CTPOUTEIHCTBA H
KOHCTpyHpoBaHus — bayxays. B a1oxy TexHOJI0rn4eckoro nporpecca 1 UHIyCTpHaIN3allH,
npeacTtaBuTeny bayxays3a MbITalnlCh MHTETPUPOBATH COBPEMEHHBIE MEXAHU3MBI B CO3JaHUE
IIPEIMETOB JIM3aiiHa, CKYJIBITYPbl U apXUTEKTYpH. [2]

JluzaliHepckie WHHOBALlMM — O3TO PaguKaIbHO YHPOIIEHBI (OPMBI, PAMOHANBHOCTh U
(GyHKIMOHAMM3M, a TakkKe HJes, 4YTO MacCOBOE€ MPOM3BOJICTBO CHHTE3HUPYETCS C
WHAUBUAYAIBHBIM XYI0KECTBEHHBIM AYXOM. XapaKTepHOU uepToi rpaduueckoro HCKycCcTBa
mKOJbl bayxay3 — 3TO OTCYTCTBHE CIOXHBIX ()OPM, a HCIIOJIB30BAHHE TOJBKO IMPOCTHIX
buryp: KBaapar, TPEyroJbHUK, TPSIMOYTOJIbHUK U KPYT. [3]

[Ipou3BeneHusiMu, KOTOpBIE SIPKO  MPEACTAaBIAOT IIKoiny bayxaysa,  sBISAOTCS:
«Metamopdo3er» I'epbepra baiiepa, «Kunerndyeckast KOHCTpYKIHS (cTostuasi BoyiHa)» Hayma
I"a6o, «Monaynsarop ceeta u TeHn» Jlacino Moxoi-Hane u mHOTHE ApyTHE.
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